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Abstract

The concept of transcultural communication implies going beyond the boundaries of
one culture and forming a special “transitional” space, in which different national
cultures, different types of art, and texts in different languages meet. As a result, there
emerges a special multicultural field, in which the individual, while preserving a national
identity, is open to the influence of diverse cultural practices. Zhukovsky translated the
piece “Rustam and Zohrab” from Firdausi’s epic Shah-nameh in 1846-1847 in the
process of transcultural communication. The work on the translation went in several
stages. Zhukovsky first read the Persian epic in a German retelling by the critic and
publicist Johann Joseph Gorres (Gorres, J. J. (1820). Das Heldenbuch von Iran aus dem
Schah Nameh des Firdussi. Berlin: Reimer). Zhukovsky further read another German
version of “Rustam and Zohrab” translated in verse by Friedrich Riickert (Riickert, F.
(1838). Rostem und Suhrab. Eine Heldengeschichte in 12 Buchern. Erlangen: Th.
Biasing). This book has been preserved in the poet’s book collection with his numerous
notes in it. Zhukovsky’s translation of “Rustam and Zohrab” is a free imitation of
Riickert. Its central episode is the duel between father and son. Zhukovsky enhanced the
ethical pathos of Riickert’s poem in the translation, depicting a live human in the supreme
ruler. Zhukovsky also introduced new episodes into the translation: the appearance of the
maiden Gurdaferid before the dying Zohrab and presentation of the horse with the
Zohrab. In these fragments, Zhukovsky largely relies on the leading images and motifs of
his romantic lyrics and the tradition of Russian folk tales. Thus, Zhukovsky’s version of
“Rustam and Zohrab” as a transcultural translation is based on an episode from Firdausi’s
Persian epic written in Farsi, which the Russian poet perceived through the German
language. The German source was the basis for the Russian translation.
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AHHOTAIUSA

IMonsATHE TPaHCKYNBTYPHOH KOMMYHHKAIIUK HOAPa3yMeBaeT BBIXOJ 3a Pe/enbl OTHOM
KyIbTyphl W (OpPMHUpPOBaHHE OCOOOTO «IEPEXOAHOTO» MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
BCTPEYAIOTCS pa3Hble HAIMOHAIBHBIC KYJIBTYpPHI, pa3sHble BHIBI HCKYCCTB, TEKCTHl Ha
Pa3HBIX HHOCTPAHHBIX A3bIKaxX. B pesynbrate dhopmupyeTcs 0coboe MONUKYIBTypHOE HOJIE,
B KOTOPOM JIMYHOCTb, HE yTpauuBasi CBOEH HAIIMOHAILHOM HACHTHYHOCTH, OKa3bIBaeTCs
OTKpBITa BO3JICWCTBHIO MHOTOOOpa3HBIX KYIBTYpPHBIX MpakThk. [lepeBon JKykoBckum
otpeiBka «Pycrem u 3opad» u3 osmoca Pupnoycu «lllax-Hame», BBINOJIHEHHBIH B
1846—1847 rr., poxnaercs B mpoliecce TPaHCKYJIbTYpHOH KoMMyHuKauuu. Paborta Han
IIepPEeBOZOM BKIIOUAeT B cebs HECKONbKO 3TamnoB. OOIiee 3HAKOMCTBO PYCCKOTO IO3Ta ¢
CoJiepKaHNeM MEePCHICKOTo d10ca B Mepecka3e Ha HEMELKHUH SI3bIK KPUTHKA W ITyOJIHIHCTa
Hoseda Téppeca (G& rres J.J. Das Heldenbuch von Iran aus dem Schah Nameh des
Firdussi. Berlin. Reimer, 1820). Urenne Ha HemelkoM s3bike oTpbiBKa «Poctem n Coxpaby,
nepeBefeHHoro cruxamu Opuapuxom Prokkeprom (Rostem und Suhrab. Eine
Heldengeschichte in 12 Biichern von Friedrich Riickert. Erlangen, Th. Biasing, 1838). Orta
KHHUT'a COXpaHWIach B OMONMOTEKE MO3Ta C €ro MHOTOYMCIEHHBIMU IoMeTaMu. [lepeBox
XKyxosckoro «Pycrem u 3opab» sBIseTcs BOJBHBIM MojpaxkaHHeM PlokkepTy. B Hem
IEHTPAJIIBHBIM OKa3bIBACTCsS SMU307 IOEIWHKAa OTHA ¢ ChIHOM. JKyKoBckuil ycuiaun B
nepeBojie dTHYEeCKHi madoc modMbl PIoKkepTa, MOKa3aB )KUBOE JIAIO SMUYECKOTO Teposl,
n300pa3uB UYeNOBEKa B BEPXOBHOM IpaBHTeNe. PyCCKHH MOIT BHEC HOBBIC SIM301BI B
nepeBox — 3To sBiaeHue AeBbl ['ypradepun ymuparomemy 3opaly M IpollaHUE KOHS
3opaba ¢ HuM. B stux ¢parmenrtax JKykoBckuil Bo MHOTOM OnupaeTcs Ha BeayLue o0pasbl
W MOTHBBI CBOEH POMAHTHYECKOH IHPUKH H TPAIULIHMI0 PYCCKHX HApPOIHBIX CKa30K.
«Pyctem 1 3opab» JKyKOBCKOT0O Kak TPaHCKYJIBTYPHBIH IIEPEBOJT OCHOBBIBACTCS Ha SIH301C
u3 nepcuckoi snonen OuproycH, BOCIPUHATON UM depe3 MOCPEACTBO HEMELKOTO S3bIKa.
Hemeukuii ke HCTOYHUK MOCIY>KIJI OCHOBOH [UIsl PyCCKOTO NEPEBOA.

KuawoueBble  cjoBa:  mepcuickas — 1mo33us,  JKyKOBCKMM,  TpaHCKYJIbTypHas
KOMMYHHKAIIHUS, IEPEBO/I.
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Beenenne

[TonATne TpaHCKYIbTYpHOH KOMMYHUKAIMK MOAPA3yMEBAET BBIXOJ 3a MPEJeIIb
OJTHOI1 KyNbTYpbl U (popMHpOBaHHE OCOOOT0 «IEPEXOJHOrO IMPOCTPAHCTBA», B
KOTOPOM BCTPEYAIOTCS pa3Hble HAIMOHAIBHBIE KYIbTYpPBI, pa3HbIE BUIBI UCKYCCTB,
XYJOXECTBEHHBIE TEKCTBI Ha Ppa3HBIX WHOCTPAaHHBIX s3bIKaX. B mponecce
TPAHCKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBHS aKIIEHT JIeaeTCs He Ha B3aMMHOM KyJIbTypHOM
oOMeHe IEHHOCTSIMH, a «Ha «IIepexojie» OJHOTO KYJIBTYPHOTO OIBITa B JIPYIOH,
nepeopMaTUpOBaHNK  CYLIECTBYIOIIMX KYJIBTYPHBIX IIGHHOCTEH U pealuii»
(ITyuxoBckas, TpersskoB 2018. 33). B pesynpTare BO3HHKaeT ocolas
MOJIMKYJIBTYpHast cdepa OOIIeHUs,, B KOTOPOHW JIMYHOCTh, HE YTpayuWBas CBOEH
HallMOHAJbHOW MJEHTUYHOCTH, OKa3bIBAETCSl OTKPHITA 110 CYLIECTBY BCEW MHUPOBOU
KynbType. B atom cmeicie epeBox JXKykoBckum (1783—1852) pparmenta «Pyctem
u 3opaby» u3 smoren AOyns Kacuma @upnoycu «lllax-Hame» depes mocpeTHIIECTBO
3amaJHOeBPONEICKOl  KyJIbTYpbl M €€ LIEHHOCTHOTO «IepeopMaTHpOBaHUS»

paccMaTpHBaeTCs Kak XapaKTepHOE SIBIICHNUE TPAHCKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUH.

OcHOBHOI1 TekCT

B cepenune 1840-x rr. JKykoBckuil 3amymall OCYIIECTBUTH IIMPOKHIMA
KyJIbTYpPHBII TPOEKT — co34aTh coOpaHHe TOBECTeH IS FOHOIIECTBA W3
MIPOM3BEJCHUI MHPOBOH JHMTEpaTyphl, KOTOPOE MOIJIO OBl CIYXXHTh 0Opa3LoM
JEHCTBEHHON T'yMaHHUCTHYCCKOU mporoBenu. B 310 coOpaHue AomkHa ObLIa BOMTH
u «mepcuackas nosectsy «PycreM u 3opady», B3sras u3 snonen Ouproycu «lllax-
Hame». B Hell «B QopMme ckazaHMH O IOCIENOBAaTEIHHO CMEHSIOMUX APYT Apyra
OUHACTHSX, O LApAX M OOraTelpsAX, H3J0KEHA HCTOPUS HPAHCKUX HApOJIOBY»
(Imuxman, M3maiinos 1980. 567). IToarotoBka JKykoBCKOTO K mepeBoay ¢pparmeHTa
«Pycrem u 3opabd» (1846—1847) BriroyaeT B ce0s1 HECKOIBKO 3TAIOB.

B 1810-e rr. B )xypHane «BectHuk EBporby ObUIM OIYOJIMKOBaHbBI OT/ICIbHbIC

OTPBIBKU MNEPEBOAOB B IMPO3C U3 «I_I_Iax-HaMe», BBIIIOJTHEHHBIC C (I)paHLIYSCKOFO
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sa3pika  (OTpeiBKM  mepcuiackoi mol3um  1815. 89-99). XKykomckuit, Oymyun
penaktopom «BectHuka EBponbi» B 1808—1810-x rr. m mpomoskasi CIeAUTh 3a
MyOJIMKAIUSAME 3TOTO MEPUOTUIECKOTO M3aHUs, 110 BCEl BUAMMOCTH, OB 3HAKOM
¢ uumu. B 1820 r. memenxuii kputuk n my6muimer Mosed T'éppec (1776—1848)
W3/1aeT TOTOBHBIIMICS MM MHOTO JIeT npo3andeckuii nepeckas «lllax-name». s
ATOT0 HEMEIKHI aBTOp CHEIHMaIbHO M3Y4Hi nepcuackuil s3pik (Muxaitmor 2000.
226). DTOT mepecka3s CIycTs HEKOTOpOe BpeMsl cTall IMIMPOKO M3BecTeH B Poccum.
CoBpemennuk JKykoBckoro, mo3T u mpo3auk A. A. bectyxeB-MapnuHckuit
(1797-1837) mucan o TBopuecTBe DuUpAOycH: «... CIagKO3BY4UHBIH Depaycu
IUIaBUT B paayry mnpenanusi [lepcum M CBA3BIBACT €10 HCTHUHY C BBIMBICIAMH.
T'oBopto o «lllax-Hame» (moBecTh mapei)... <...> depaycu — 0, 3TO BOJOMAJ
Hepxapunal!»  (bectyxeB-Mapmuackuit 1983, 74). Tlost-mekabpuct B. K.
Kroxennbexep (1797—1846) B cratbe «O HampaBiIeHHWHM Halleld I033MH, OCOOCHHO
TUpUYEecKoi, B mociennee aecstunetue» (1824) ormeuan: «... Poccust mo camomy
CBOEMY reorpa)nueckoMy IOJIOKEHUIO MOTJIa OBl IIPUCBONUTH ceOe BCe COKPOBHUINA
yma EBponbl u Asun. @epnoycu, ['aduc, Caanu, [HxkaMu KAyT pyCCKUX YUTATENCH»
(Kroxensbexep 1979. 458). B nuceme k A.C. Ilymkuny (1799—-1837) ot 3 aBrycra
1836 r. Kroxempbekep mpocut mosta: «Kuur mpumumu mue: <...> [lla-Hame Ha
HemenkoMm («I'éppeca») (Ilepemmcka Ilymkuna 1982. 249). Kuura I'éppeca Ha
HEMEIIKOM sI3bIKe UMenach U B oudnmnoreke JKykosckoro (bubmmoreka XKykoBckoro
1981. 167).

Crnenyromuii stam  cBs3aH ¢ oOpameHneM JKyKOBCKOTO K BOJBHOMY
CTUXOTBOPHOMY TIEpEBOJy OTpbIBKAa H3 TO03MBI DUPIOycH, BBHIITOJHEHHOMY
HEMELKUM [O3TOM W  y4YeHbIM-BOCTOKoBenoM  @puapuxom  Piokkeprom
(1788—1847). IlepeBon Prokkepra mon HazBanuem «Poctem m Coxpab» BbIIIen B
cBeT B 1838 r. (Riickert, F. 1838). JlanHOE M31aHHE ¢ MHOTOYHCICHHBIMU TIOMETaMHU
KyxoBckoro coxpanminock B ero o6ubnuoreke (bubmmorexa XXykorckoro 1981.

273). I'MeHHO ¢ HEero PYCCKHi MO3T ceian cBOi mepeBoi. BriOpar mist mepeBonaa
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SMM307 IOEIWHKA OTIa C CHIHOM, HEMEUKHHA aBTOP IBITAJCS TakKUM 0OOpa3oM
MIO3HAKOMHUTh COBPEMEHHOTO €BpOIEHCKOro dYuTarens ¢ mosmMoi Puproycu B
CTHUXOTBOPDHOM IIEpEBOJIE, PACKPBITh €€ TIepondeckoe, MH(OJIOTHIECKOe U
Ipamarmyeckoe — coxepxkaHue.  JKykoBckumit ke B Oosbimeit  Mepe
CTPEMIIICS «TIPUONIM3UTE JPEBHUH TEPOMUYECKUI 3IOC K 3CTETHKE POMAaHTH3Ma,
«OAYIIEBUTHY» OSTOT SIOC, HANOJIHUTH €ro HPaBCTBEHHOH MpoOIeMaTHKOM
(Paxmanos 2018. 19).

IIpu mepBoit mybnmkanuu mpousBeneHus B 1849 r. oHO mMmeno ciemyromiee
3arnaBue: «PyctreMm wm 3opab. Ilepcuickas moBecTh, 3aUMCTBOBAaHHAs U3
mapctBeHHOl kHurn Hpana (Lllax-Hame). BompHOe mnompaxkanue Proxkepty».
OcHOBHBIM B miepeBosie JKyKOBCKOT'O OKAa3bIBACTCS MOTHB CTPAHCTBHS TepOEB, a
TaKKe ONMCAHME YEJIOBEYECKOTO JIMIA 3MUYECKHX IEPCOHaKeH, WX BHYTPEHHHX
NIepEXUBAHNH, PETOMIISIONIMXCS Yepe3 TeMy OTIA U ChIHA M CTOJIKHOBeHHE Mpana
¢ Typanom. ITosToMy n3zo6paskeHHE «BHYTPEHHETO YENIOBEKa), IICHXOJIOTHYECKOE
ONHCAaHWE CTpacTeil, IpamMaTU3M HALMOHAJIBHBIX, COLMAIBHBIX W 3THYECKUX
OTHOLICHUH aKTHBHO BKIIOYAIOTCS PYCCKHUM IO3TOM B 3IHYECKOE MOBECTBOBAHUE
(Anymxesmu 2010. 309).

Baxno ormernth, uTo JKYyKOBCKMI TIpH TEepeBoJie M3MEHSET CaMoO YCIIOBHE
BcTpeun Pyctema ¢ 30paboM, poxIeHHBIM OT TypaHKH. Ero chIH mepen BcTpeueil ¢
OTIIOM JOJDKEH TpociaBuTbes: «Hac MOpOJHMT OIHA JHIIB TOJBKO CllaBa»
(OKyxosckwmii 2010. 171). Ororo ycnosust Het B Tekcte Pupnoycu. B mosme «lllax-

Hame» Pyctam rosoput TaxmuHe B cityuyae, €Clid y HEE POJUTCS ChIH:

«[Iyctp Oyner B Cama pocTOM U ZOPOJCTBOM,

B Heiipama my>xecTBOM U OIaropoICTBOM,

ITycts GymeT MuI OH COJHILY, yCTh OpJia

Cpenb 001aK0OB IIPOH3UT €r0 CTpela.
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ITycTb OH Urporo OUTBY JIHBOB CUUTAET,

Jluma ot 6uTB cioHOB He oTBpamaet (Pupaoycu 1980. 141).

3/1ech BHUMaHUE aKIEHTUPYETCS Ha POJIOCIOBHON PycTama, Bocxozsiel K ero
neny, 6orateipro Camy. I'eponueckue noasuru Cama, ero cbiHa 3ans, otia Pycrama,
u camoro Pycrama n nomxkeH npogomxuts Coxpad.

Pycckuii ke mepeBOIIMK TOBOPUT OO0 MCIBITAHUM TepoeB cnaBoil. Kak mummet
COBpPEMCHHBIN HCCIIENIOBATENh, «B ModMe JKykoBckoro keimanune Pycrema yBumeTh
CBIHA MPOCIIABJICHHBIM OMpEICIICT Tparundeckylo cyap0y 3opaba, a Takke u
Tparenuio camoro Pycrema, mpuHecIIero celHa B JKepTBy ciaBe» (Marsam 1978.
126). Dto ycnoBHe 3aTeM TPHIKABI IIOBTOPSICTCS. B «IIEPCHACKOW ITOBECTI»

JKyxoBckoro. Buauane o Hem roBoput Pycrem, 3atem Temuna, o6pamasch K ChIHY:

«Ho Benait Haniepen, 3opad,

Urto Ha Ti1a3a eMy SIBUTHCSI

He nHaue ThI MOXeEIIIb, KaK MPOCIABSIChH
Benukum enom 60raTeipcTBa;

<...>BacnopoaHuT 0JTHAJIMIIB TOJILKO cliaBa. . .» (JKykoBckuii2010.173),

notoM cam 3opab B pasroBope ¢ XeIKHUPOM B KHUTE TPEThE:

«... Y3Hai xe: 51 30pa0,

CoIH napckoii gouepu TeMuHbl

M muorocnasHoro Pycrema;

IIpumen B MpaH 3HaKOMUTBCS C OTLIOM;

ITo cnase nen Pycrem y3naet ceina» (JKykosckuit 2010. 183)

U B JUAJIOore ¢ BapyMaHOM B KHHI'€ BOCHMOM:

«... Ecnu on
Pycrem, To 1 eme emy B Ii1asza

Ckasarh HE CMEIO: Sl TBOM ChHIH!
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To um caMuM 3anpenieHo;

JIume cnaBa gact Ha To MHe nipaBo» (JKykosckuii 2010. 260).

Kax numer coBpeMeHHBIN HccaenoBaTenp snonen Puproycu, B HEll riaBHOM
¢dunocodckoit ummeelr oxaspiBaeTcst Ooppba moOpa u 3ma: «Cmimam  g00pa,
BO3TJIABIICMBIM BEPXOBHBIM 00XXECTBOM AXypaMa3foi, MPOTHBOCTOAT ITOTYHINA
3MBIX CHJI, TJaBOH KOTOpBIX sABmsAeTca Axpumad. Hpanuer B «lllax-Hame»
OJIMIIETBOPSIOT M00poe Haudajno, ux Bparu — 3moe» ('adpypor 1980. 9). B smomee
JMAHHBIA SIU301 CBs3aH ¢ TeMm, 4To MpaH mobGexmaetr B Ooprbe ¢ TypaHowm,
6maronmaps Pycramy. ITsiTasice moryouts ero, AXpuMaH roToBUT rubens Pyctamy ot
pyku ero ceiHa Coxpaba. Omgnako Pyctam, yOWB ChIHA M «TOTOBBIA B OE€3YMHOM
MOpBIBE YOUTH ce0s», OCTACTCS JKHUTh U BHOBD «pa3pylIacT BCE HAACKIBI TYPAHIICBY
Ha mobeny (CrapukoB 1957. 566). OcHOBHas *e Hjaes OTPHIBKA, MEPEBEACHHOTO
KyxoBckuM, Bunutcs B npumupernu Vpana ¢ TypaHoM depes riIyO0okoe cTpaJaHue
Pycrema mnocie youiictBa 3opada. B kuure mecsatoi, rimase V Pycrem, obpainasich K

Opary 3eBapy, TOBOPUT:

«Wnn, 3eBap, 1 OT MEHS

Typany mup ¢ Upanom o0ba8u» (XKykosckuit 2010. 287).

dunocodcekas npodiaemaTrka npousseneHus JKyKoOBCKOro BO MHOTOM CBsI3aHA C
TpPaKTOBKOM oOpasza cyapObsl. C OTHON CTOPOHBI, CyAb0a OCMBICIIACTCS 3/1eCh Kak
BBICIIICE TIPEIONPEICICHUE, KaK BOJIA HeOeC, KOTOPYI HUKTO M3MEHHUTH HE B CHJIAX.

OO0 5TOM TOBOPST 3BE3/IbI, C «OIaroBOJIEHEEM» CMOTpsIIHE Ha 30pada:

«Kak skaJb, 4T0 3TOT LBET
Tak ckopo, CKOPO TOJKEH
VBanyTH! <...>

Ero, OBITE MOXeET, 3aBTpa

[Mpuner cxBatuth cynpounay (Kykosckuii 2010. 227).
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06 sToM ke, oOpamasick kK Pycremy, roBopuT ymuparomuii 3opad:

«He 151, HE THI MEHS yOUIT;
B ytpo6e matepu Ha TO

51 611 3Be3maMu ipenHasHadeH» (Kykosckuit 2010. 277).
Emy Broput u max KiikaByc:

«... Ho Mor 5 xT0 u3 Hac
IToxymarts u Bo cHe,

Yro 6 ObL1 OH cbIH PycTema,
Cynp00ii Ha3HAYCHHBIN TOTHOHYTH

B Upane ot pyku otua?» (Kyxosckuit 2010. 285).

C npyroii CTOpOHBI, CyAbOa IMOIydYaeT 3/1eCh M IK3UCTCHIIMAIBHOE OCMBICICHHE
Kak oco3HaBaeMoe PyctemoM Bo3Mesnme 3a ero ropaocts. B mepeBoae JKykoBckoro

B CJIOBAX 3TOr0 repos o cebe PACKPBIBACTC €ro JJMIHOC JYXOBHOC ITPO3PCHUC:

«51 Bo3meuTan 1o HeOa BOSHECTUCS —
U 6b110 MHE, B ypOK CMHPEHBS, HEOOM

Hucnocnano ceinoyouiictBoy» (JKykosckuii 2010. 281).

M cKIounTeNnbHYIO POIb U B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, U B TEKCTAX-IIOCPEIHUKAX, U
B nepeBoje JKyKoBCKOro MrpaeT auanor repoes. J(Manor BOCIPUHUMAETCS 3[E€Ch U
KaK CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHT CIOKCTHOW M HAppaTUBHOM JUHAMMKU TEKCTa, U KaK
CPEICTBO XapaKTEPUCTUKU MNEPCOHAXEH, M KaK BO3MOXKHOCTb PACKPBITHS HX
BHYTPEHHETO COCTOSIHMS, M KakK CIOCOO OCO3HaHMS HMH CBOCH JIMYHOCTHOH,
COLIMANIEHON, KyJIBTYpHOH M HallMOHAJIbHON miueHTHYHOCTH. IlepeBon XKykoBckoro
OTJINYaeTCs IOBBIICHHBIM BHHMAaHHMEM aBTOpPa K H300paXEHHMIO «BHYTPEHHETrO
YEJIOBEKa», KOTOPBIA OIMCBHIBAETCS HE TOJBKO 4Yepe3 JUAJOTH, HO U MOHOJIOIH,
MICUXOJIOTHYECKHE TIOPTPeThl M pedieKkcuio TIJaBHBIX mnepcoHaxeil. Hampumep,

TaKWUM IMPCACTACT ONMCAHNE BHCIIHETO o0uKa 30p3621 BO BTOpOfI KHUTIC!
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... Bce bamcTano

B HEeM MyXeCcTBOM U KPacOTO:
I'myboxoTemHBbIe Ii1aza,

PymsiHnen nnamMeHHBINH Ha CBEXKUX
[lexax, mmpoKue 1mieda, KpyTas Tpysb,
KeneznoxunucTele pyKy,

W Horu kpenkue, kak keaps! (XKykosckuit 2010. 172).

B 3TOM OTpBIBKE JaeTcs MIeabHBIH OONUK Teposi, KOTOPBIA IPECTaBIeH Yepe3
COCIMHCHUE B HEM <«MYXKCECTBAa M KpPaCOTBID». B cnoBocoueTannu CPYMAHEI]
IUTAMCHHBIN» SIHTET «IJIAMEHHBII» MPUBHOCHT B TEKCT MPU3HAK YABOCHHS IIBETA,
CIIOKHBIC JMHTETHI («IITyOOKOTEMHBICY, (OKSJIC3HOKHIIMCTBICY) MepeNarT TIyOHHy
OYIIA ¥ OJHOBpPeMeHHO (u3nveckoil Momu 3opaba, Ha €ro BHEUIHIOW CHITY
YKa3bIBaCT M BCTPEYAOLIEeCs 3/1eCh CPABHEHHE: KHOTH KPEMKHUE, KaK KEAPhI».

SlpxuMm 0o6pas3roM BHYTpeHHEH peun B mepeBojie JKyKOBCKOTO MOTYT CITY>KUTb
Mmbiciiu bapymana, KOTOpBIH, 10 MpUKa3y TypaHCKoro naps Adpasuada qomKkeH ObL1
MOCESATh BPXIY MEXAY OTLOM U CHIHOM M HE JaTh UM BoccoeanHUThCs. [lepenaBas

3opaby nucemo Adpasuabda, bapyman mpo cedst 1ymaer o HeM:

«O TBI, IpEKpacHasi 3B€37a,

Tebe cusiTh OBI B UriCTOM HEOE,
He 3axons1, He moMepkasi;
JloCTOMH ThI, MOW CBETJIbIH BOWH,
UT00 OBLT OPIMHEINA TBOH MOJIET
CoBeToM MYyJIpOCTH HalpaBJIeH,

A He npenaTenpcTBOM 3MenHBIM» (JKykoBckuit 2010. 181).

3,[[601) CpaBHCHUC T€pOA CO 3B€3£[OI>'I HUMECT MNPUHIUNHNAIBHOC 3HAYCHUC. B

HpaHCKOﬁ MI/I(I)OJ'IOI‘I/II/I 3BC3bl HIPAOT BaXXHYKO POJIb B KOCMOJOTMYCCKUX
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npencrasieHuax. Haxomsack cpean Bcex HEOECHBIX CBETMII OJIMXKE BCETO K 3eMIle,
3Be3/bl YNONOOJAINCH OJaruM MBICIAM, JIyHa JK€ COOTHOCHIACh C OnaruMmu
CIIOBaMH, COJIHIE — C OJaruMM JellaMH, a «BbIclias cdepa HpHHAIICKAIA
OeckoHeUHOMY cBeTy — Axypamasze» (bparuackuit 1997. 562).

[NosTHKa TaHHOTO MEepeBOJa BKIIOYACT B Ce0sl TAKXKE MOBTOPHI KAaK BHIPAKCHHE
HappaTHBHBIX CTPATErHil SMHUYECKOr0 MOBECTBOBaHUS, MEPEAAIOIIUX €r0 PUTM U
JMHAMUKY, pacKphIBAIOLIMX OCHOBHBIC CIOKETHBIC JIMHHM  IPOU3BEICHHS,
(hopMHPYIOLINX CEMaHTHKO-KOMIIO3ULIMOHHBIE IIEHTPHI MOBECTBOBAHMS. TaKOBBI,
HarpuMmep, (DyHKIMHM TOBTOpa 3MHM30/a, MPEIIECTBYIOMIEIO MOXHUIICHUIO KOHS

Pycrema u coegunsromero rnassl I u Il nepsoit kauru. Cp.:

A KOHB ero, Moryuuii I'pom,
TeMm BpemeHeM, Ty
o 6apxaTHOMY TIOJTIO,

TpaBoit MEBSHOIO MUTAJICS;

Ho BoT, nokyza cnan
I'my6oxum cHom Pycrem,
A T'pom 1o 6GapxaTHOMY TIOJTFO

['ynsin, TpaBoit MenBsHOIO nHTasCh. .. (JKykoBckuii 2010. 163).

B mepeBose BaxkHa M CHCTEMa HAaHU3BIBAGMBIX MeTagop, XapaKTepU3YIOIINX
TJIABHBIX TEPOEB, OHA )K€ SABISAETCS M 3HAKOM MPHHAIIC)KHOCTH 3ITUYECKOTO CTHIISA.
Hampumep, B mmceme KeiikaByca mHpuCyTCTBYeT LENbIM psix Takux Mertadop,

OoTHOcsImMXcA K Pyctemy:

«Utak, 30By T€01, PycTem,
Benen, yopaHcTBO, IUT Haps,

CnacurenbHas HOpUCTaHb apCTBa,
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TBepabiHs TpoHA, BOICKa ciaBa,

Wpana xussp, Typana cmepts» (Kykockuii 2010. 202).

30pab ke ONMCHIBACTCS Yepe3 TaKue CPaBHEHUS U MeTa(ophl: «IIPEeKpacHbIH, KaK
MECSI», «MOTYY, Kak JIeB», «IMBHOE CO3JaHbe», «IOCTOMHBIH ChIH PycTemay,
«JEel0B 3HAMEHHUTBIA BHYK», «IIPEKPAacHBI BOMH», «MHJIAs Mpa3JHHKA 3BE31a»,
«mmajbMa KpacoThl», «HEBOJBHUK JIOOBW». JlaHHBIE OIpeaeNeHus IepenaroT
BCECTOPOHHIOI0 XapaKTEPUCTHKY MNEepPCOHaKeH, YKa3bIBAIOT MX MECTO B CHCTEME
JEHUCTBYIOINX JIMI, PAacKpbIBalOT TOYKY 3pEHHUs aBTOpa Ha Teposi, (HOPMHPYIOT
[IEHHOCTHOE PO F'ePOUIECKOT0 3I10CA.

KoHcTpyKTHBHYIO POJb B IEPEBOAE UTPAET NAPAIIEIU3M OTACIBHBIX CHOKETHBIX
MOTHBOB U CUTYallWi, paCKpBIBAIOIINH 00LIHE 3aKOHBI MUPO3JaHusl, ICHCTBYIOINE B
HCTOPHH, B COLINYME, B UEIIOBEUYECKOH )KU3HHU U B TIPUPOJIE, a TAKKE aKIICHTUP YIOIU I
BHUMAaHHE Ha 3MUYECKOM MPHpOJE AaHHOIO XyH0XKECTBEHHOIO TeKcTa. Tak, B HEM
OCHOBHOI OKa3BIBAaeTCSI TeMa OTIIOB M JAETeHl, KoTopas MpeCTaBIeHa IPEXIEe BCETO
yepe3 OTHOIICHHMS OTIA U ChIHA, B YaCTHOCTH, PycTema u 3opaba, mepcuackoro mnaps
KeiikaByca u ero ceiHa @Depabopa, mpudmmkeHHoro KeiikaByca ['ymepca, ortma
BOCBMHUJIECATH CBIHOBEH, B UHCIIEe KOTOPBIX OBUT U XeIKUp, HAXOAUBIIUICS B IICHY
y 3opaba. Taxke B 1mosMe BakHa M TeMa OTHA W JOYEPH, CBSI3aHHAs C IAXOM
Cemenrama u ero pouepbto TemmHOH, >keHoil Pycrema u mareprpio 3opaba,
I'e3nexemom, npaButesieM benoro 3amka, u ero qo4epsio I'ypaadepu, B KOTOPYIO
BmoOneH 3opab. B mpupomHOM MHpe 3TH OTHOIIGHHS IIPEJIOMIIIOTCS depe3
n3o0pakeHne KoHs Pyctema I'poma 1 poKJICHHOTO OT HETO ChIHA, KOTOPHIM BIIaJeeT
3opab. B 370l CBSI3M 3HAYUMBIM OKa3bIBACTCS MOTUB y3HAaBaHUS KOHAMH JIPYT Apyra
mepen mepBoil OutBoit Pycrema ¢ 3o0paboM W CHMMETPUYHBIH €My MOTHUB

HCY3HaBaHUA OTIIOM CbIHA U CBIHOM OTIIA. )KyKOBCKI/II‘/'I MUIICT:

3aBHUIEBIIN OUH JIPYTroro, 0da

3ap>1<ann TPOMKO IIJIaMCHHBIC KOHH,
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PycremoB I'pom u konb 30pabos,

CpH 'poma... <...>

... KaK POJIHBIC

OHM NPHUBETCTBEHHBIM JIPYT APYyra piKaHbeM
Oximmkaynd. .. O rope! HepazymHbM
3BepsiM ObUT BHATEH IOJIOC KPOBH,

A B nIyOMHY JyIIH OTIIA U ChIHA

OH He npoHUK... (XKykosckwuii 2010. 246-247).

[TapannenbHBIMH OKa3bIBAIOTCSA B MEPEBOJC TPH MOEAWHKA OTIA C CHIHOM; TPH
IIcbMa: MICEMO TypaHcKoro napst Adpasnada x 3opady o moxozne Ha Mpan, nucsMo
I'e3nexema x mpanckomy napro KetikaBycy 06 ocazne BoiickoM 3opaba bemoro 3amka,
nuceMo KeiikaByca k PycteMy ¢ mpu3bIBOM CpasuThbesa € TypaHLaMH; TpH IHpa:
6paunslii mup Pycrema B Cemenrame, nmup Pycrema c ero 3stem ['edom B Cabyicrane,
nup 3opaba B bemom 3aMke mepen cpakeHHEM; TpU CHA: COH TeMHHBI, B KOTOPOM
OHa BUJAUT CblHa Ha nupy B benom 3amke u Pyctema, mepeoneroro TypaHueM u
MIPUCYTCTBYIOILIETO TaM, cOH PycTema o CbIHE, 0 KOTOPOM OH pacckassiBaeT I'edy,
coH 3opaba o BcTpede ¢ OTIOM. BakHO OTMETUTBH, UTO B ATHX CHaX B CKPBITOM BHJIE
MIPUCYTCTBYIOT aJbTEPHATHBHBIC CIOKETHBIC JIMHWHM, OJHA M3 KOTOPHIX CBs3aHa C
y3HaBaHHEM OTIIOM W CBIHOM JpYyTr ApPYyra M MHPHBIM BOCCOCIMHEHHEM HX. JTa

JIMHUA IPUCYTCTBYET B CHE TE€MUHBI, 0 KOTOPOM T'OBOPUTCS CIEAYIOLIEE:

U marepu npuBHAescs TpeKpacHbI,
Kax ypo, cBernblii con; <...>

Ei1 crano Beceno, 4To K ChIHY

Orer Tak OJIM3KO U YTO OH,

CBor0 y3HaB NOBSI3KY,

W3 mpaka BbIiIET U eMy

C mo6oButo npotsaHeT pyky (OKyxosckuii 2010. 228, 229).



TRANSLATION OF “RUSTAM AND... 101

Hpyrasi anbTepHaTHUBHAS CIOKETHAsl JIMHUS TMPUCYTCTBYET B CHe 30paba mepen
BTOPBIM ITOCTUHKOM ¢ oTroM. OHa IpemnonaraeT oTka3 ceiHa OoT 00st ¢ Pyctemom u

npuMmupeHue ux. 3opad pacckasbiBaeT bapymany o0 3ToM cHe:

«... HO B 3Ty HOYb

Sl BEIEN COH. .. S BUOET, UTO JICKY

B ero o0BATHAX, TaK HEXKHO,

Taxk Beceno, ¢ TakoM JIFOOOBBIO ACTCKOM. .. ...
Her! He mory u He X049y ¢ HUM OHUTBCSL. <...>
... bapyman, cnacu

Mens; He qaif MHE OBITH OTIEYOHHTICH

Ha yxac Bceii 3emne» (OKykosckuii 2010. 260).

Jns texcra JKyKOBCKOTO XapaKTepHO HCIOJIB30BAHHE CIIOXKHBIX SIHUTETOB Kak
OTpaXEHHE D3MUYECKON HpPUPOIBI MIEPEBOAMMOTO MPOU3BENEHHS U KaK SBICHHE
WHAWBHIYaNIbHOIO CTHJIS nepeBoaunka. Cpeau HUX BCTPEYAIOTCS TAKUE DIUTETHI,
KaK «IIMPOKOTCHHAs YMHAPa», «TTyOOKOTEeMHBIE TJ1a3a», «KMHOTOCIaBHbIN PycTem»,
«ayLieycnagHoe BHHO», «peub IPHUBETHOHEXKHAS», «BCEOKUBIIAIONIAST BECHa».
Pycckuit most, pabortas B 3T0 Bpems Hax nepeBopoMm «Omuccem» ['omepa, Toxe
YacTO MCHONb3YET TAKOTO PO/ SIMUTETHI.

MoXHO cka3aTh, 4TO B LefloM JKYKOBCKHI B CBOEM IIEPEBOJE CIIEIYET TEKCTY
Prokkepra, a ProkkepT, B CBOIO oOYepenb, MEPEBOIAUT 3TOT 3MU30I OJHM3KO K
opurnHaiy. CrnenyeT OJHAaKO OTMETHTh, yTO JKYKOBCKHII HECKOJBKO COKPAaTHI
TekcT Prokkepra. B mosme ®upnoycu qaHHbBIA 5IM301 BKITIOYAET B ce0s1 BCTYIUICHHE
U TIOBECTBOBaHHE, B KOTOpoM cojepxurcs 21 kuura. B mepeBome Prokkepra
umeercs 12 xuur u 118 rias, B nepeBone XKykoBckoro — 10 xuur u 97 rnas. Teker
Ha HEMEIKOM si3bIKe, ¢ KOToporo JKyKOBCKHMH Jeylall TepeBOJl, COAEPKHT €ro
MHOT'OYHCJICHHBIE TIOMETHI, CIEJaHHbIE KapaHAAIIOM: OTYEpKHUBAaHUS Ha IIOJAX

npssIMOM M BOJNHUCTOM JNMHUEH, BblAeneHue Iectd cTuxoB B 101 riase,
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WCTIONb30BaHUE KpecTooOpa3Horo 3Haka B 14 rmaBax, HaAMUCh HA HEMEIIKOM SI3BIKE
nocse 116 rnaBel. Pycckuil mo3T BHayaje mepeBell, B 3aT€M BBIUEPKHYJ B TEKCTE
6enmoBoro aprorpada mectb (ParMEHTOB: MUCBMO TypaHCKOro Iaps Adpasuaba
3opaby, nocraBieHHoe eMmy bapymanoM, n3 BTopod KHUrH; peub bapymana,
obpamenHast k 3opa0y HakaHyHe ocansl benmoro 3amka, pasroBop 3opaba c
XemkupoM U HactaBieHue bapymana 3opaly mocnme B3stus bemoro 3amka u3
TpeThel KHUTH; BHYTPEHHUI MOHOJIOT PycTemMa 1 pa3roBOpbl BEIbMOX II0CTIE CCOPBI
Pycrema ¢ KeiikaBycom u3 derBepTroil KHuUTH. Bce BbruepkHyThle JKyKOBCKMM
OTPBIBKM — 3TO «4UyXas» pedb TIepoeB, KOTOpas HECKOJIBKO 3aMeIyiseT
noBecTBoBaHue. OH yOpan 3TH 3MU307pb!I U TOTO, YTOOBI AMHAMU3UPOBATH TEKCT,
caenath ero 6osee coObTuitHbIM (Matsm 1978. 127).

Y ®upnoycu Pocrem mocne youiictsa Coxpaba mMpomoiKaeT CBOU IOABUTH BO
cmaBy MWpana, mis Prokkepra e u JKykoBckoro STOT 53mm301 «HMeeT
CaMOCTOSITENIbHOE 3HadYeHHe, rudens 3opaba 3HaMeHyeT co0o0t0 U KoHel Pyctemay
(I'mukman, M3maitnmos 1980. 569). )KykoBCKUit TOBOPHUT O BHYTPEHHEH JpaMe 3TOTO

repost:

«B nycrteine, camoro cebs

Xo4y pa3MbIKaTh s U 3MEsT —
I'pe3yiee MHE AyIIy rope —
Yours. To Oyner Moit mociaeHui,

Moit camblil TpynHbIi moasur. ..» (Kykosckuii 2010. 295).

Takke pyCCKHl TO3T BBEN B «IEPCHACKYIO MOBECTH» HOBBIE SIMH30MbBL 3TO
nosienenue ['ypaadepun nepen tenom ymepiiero 3opaba u mpolianie KoHs 3opada
CO CBOMM XO3SIMHOM B KHUTe Jnecsitoi. SIBnenue ['ypmadepuna, «bemoro obpazay,
BO3HHUKIIIETO M3 «OJIEAHOW MyCTOThI», BBI3BIBAET aJUTIO3UM HA TAKUE H3BECTHBIE
CTUXOTBOPCHUA )KyKOBCKOFO, KakK ((K MUMOIIPOJICTEBIIEMY 3HAKOMOMY TI'CHHIO»

(1819), «Jlamna Pyx» (1821), «I[IpuBunenue» (1823), « TanHCTBEHHBIH OCETHTEY
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(1824). Tlpomanue xe KOHS C 30pabOM BIHCHIBAETCS B KOHTEKCT PYCCKHUX
HapoJHbIX cKa3ok («CuBka-bBypka») m ObumH (ObutMHBI 00 Mnbe Mypowmie), B
KOTOPBIX KOHBb BBINIOJIHSET POJIb BOJILIEOHOTO MOMOIIHUKA T'eposi, COOTHOCUTCS C
OTMCaHHUAMH OOTATBIPCKOTO KOHS B CKa3Kkax camoro JKykoBckoro: B «CKka3ke o mape
Bepennee, o ceiHe ero MBane-mapeBude, o xutpoctsax Komes beccmeptHoro u o
npemyapoctu Mapsu-napeBHsl, Komeesoit nouepu» (1831) u B «Ckaske o VBane-
mapeBnde u Cepom Boxke» (1845), mopoxkmaeT acconmanuu cCO CTHXOTBOPCHHEM
Kykosckoro «Ilecub apaba mHam mormioro koHsS» (1810) u ¢ 6ammanoii Ilymkuna
«[Tecnp o Bemem Onere» (1822). B moame @upnoycu ¢ konem Cyxpaba mporaercs

ero Marb TaxmuHa:

K konto Cyxpaba nogomnuia oHa,
Kons 3a mero o6Hs1a OHa

U B rpyas ero, u B Mopay uenosana (dupnoycu 1980. 229),

y )KyKOBCKOl"O — KOHb MPOIIACTCsA CO CBOUM XO34HMHOM. PYCTCM

... 3aIuIaKaj B3pbl],
Korpa xons 6e3 cenoka

Ilepen co6oit yBunen. [Toms

[atpa otnepHys,

Ha rocnoanza MepTBOTO KOHIO

OH ykazain. B matep B3ristHyBIIH OBICTPO,
Moryuuii KoHb OTOpOIIEN,

Ero nonukma rosoa

W o 3emin ymana rpusa.

Obeumu pykamu

OO0HsBIIHN TONIOBY ero, Pycrem

Ee monciioBal, mIoTOM
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KoHro, c110uB ¢ Hero y3ay,
Ckazain: «OTHbIHE HUKOMY
Te1 He cyxu, 30paboB KOHB;

Ts1 Bosten» (Kyxosckuii 2010. 291).

BaxHOo Tarxke OTMETHTh, uTO B IepeBoje JKyKOBCKHII M3MEHSET W UMS KOHA
Pycrema. Pycckuii nmost naer emy I'pom, y ®eproycu oH Hocur ums Paxm, y
Prokkepra — Rachs.

Jannblit snm3zon B noame «lllax-Hame» OKaHYMBAETCS KHUTOM IOJ Ha3BaHUEM:
«Matp Cyxpoba TaxMuHa y3HaeT 0 CMEpTHU CBOETO ChbiHa». Y Ouproycu MaTh repost
yMHpaeT yepe3 roJ Mocje CMEpPTH ChiHA. PIOKKEpT B NEPEeBOAE COKpAIaeT 3TOT
smm307, a XKyKoBCKuUil, HCHIOIB3YS IPUEM YMOTYAHUS, TAaeT MOHATh YUTATEIIO Yepe3
MPUBE3EHHYI0 OOpaTHO TMOBSA3KY ero Oparom 3eBapoM, YTO TEpOMHHU YXKE HET B
JKUBBIX.

HoBaropctBo JKykoBCckOro Tarkke BHIUTCA W B TOM, YTO €ro IepeBOJ-
MepeNioKEeHHe BBIMOJHEH OelbiM  (HepU(PMOBAHHBIM) Pa3HOCTOIHBIM  SIMOOM,
IpUOIIDKAIONINM €ro K PUTMHM30BAaHHOHM Mpo3e. B opurmHame e HCHOIb3yeTcs
IIMPOKO PACIPOCTPAHCHHBIM B MEPCHACKOM MM033MH pa3Mep MyTaKapuO, TepOHKO-
AMUYECKOE JBYCTHUIIHE C TTapHOH pu(MOBKOIA. ProKKepT ke oOpaliaeTcs B nepeBojie
K JBYCTHIIMAM (peXe K TPEXCTUIIMAM), HAIHCAHHBIM MIECTUCTOIHOM SMOOM
(anmexcaHIpUHCKUM CTHXOM) C TapHOM (WHOTrAa TpoitHOI) pHdMOBKOIl co
CBOOOTHBIM YepeIOBaHHEM MYKCKUX M JKeHCKuX ABycTuimui (I'muxman, Vi3maiinos
1980. 568). B aTom HeMelkuii MepeBOAYNK OKa3bIBACTCS OJM30K K CTUXY MOIMBI
Oupnoycu. IlosBnenne «Pycrema u 3opaba» JKyKOBCKOrO CTajmo «OOJBIINM
JUTEPATypHBIM COOBITHEM» B OTEYECTBEHHOM JHTEparype, 3TOT NepeBoa «ObLI B
TEYEHHUE TI0YTH LIEJIOTO BeKa IJIaBHBIM MCTOYHHKOM 3HAKOMCTBA PYCCKOT'O YHTATENs

¢ «lllax-name» (bparunckuii 1972. 266).
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3akJ/roueHHe

Wrak, co3maHHOe B pe3yjibTaTe TPAHCKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIUH, 3TO
NPOM3BEACHHE  y4acTBYeT B  (DOPMHPOBAHMH  OCOOOTO  «IIEPEXOTHOTOY
IPOCTPAHCTBA, KOTOPOE CO3JAETCsl 4epe3 IMEepCHICKO-HEMELKUE U IEPCUIICKO-
HEMELIKO-PYCCKUE JUTEepPaTypHbIE B3aUMOCBSI3U. DTO MPOCTPAHCTBO POXKIAETCA B
pe3ynpTaTe «MHOXXECTBEHHOTO» IIepeBOJa: IPO3anYEeCKOro IEepeBOAa IOIMBI
Ouppoycu ¢ a3b1ka papcu Ha HeMeEIKuil A3bIK ['éppeceM, CTUXOTBOPHOTO IepeBoia
¢parmenrta «Pycram n Cyxpab» Ha HEMEUKHH S3bIK PIOKKEPTOM, CTHXOTBOPHOTO
nepeBosia JKyKoBCKMM TOro e (parMeHTa noj Ha3Banuem «Pycrem u 30pad» c
HEMELKOro nepesoja Prokkepra Ha pycckuil si3bIK. [Ipy TpaHCKYNBTypHOM IUaiore
MPOMCXOIUT HE INPOCTO yIBOCHHWE KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKAINH, KaK B Ciydae
JByCTOPOHHETO NEPEBOJA, @ UX KPATHOE YBEIMUYEHHE B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBA
TEKCTOB-IIOCPEJHUKOB. B  naHHOM cioydae mepeg HaMU  4eThIpe TeEKCTa:
OpHUrHHaNbHBII TekcT Dupaoycu Ha si3bike (apcu, JBa TEKCTa-IOCPeTHHKA Ha
HemenkoM s3bike: I'éppeca u Prokkepra u mepeBogHoil TekcT XKykoBckoro Ha
pycckoMm  s3pike.  COOTBETCTBEHHO MOXHO TOBOPHTH O  NPOAYKTHBHOM
B3aUMO/JICHICTBUU YETBIPEX aBTOPOB, TPEX YUTATEICH-NIEPEBOTUUKOB, TPEX SI3BIKOB U

TpeX KyJIbTYp: HPAaHO-TaJKUKCKON, HEMELIKOM U PYCCKOM.
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